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JAEMHU®OJIOTI'N3ALUA KOHIEIITA «FAIRY»
B AHITTIOA3BIYHOM CKA30YHOM JAUCKYPCE

O.A. Ilnaxosa, T.H. Acmagyposa

Konnent «fairy» npencrasiieH Kak 1mojieBasi CTpyKTypa, 00beauHsoIas MA(OIOrHICCKUE U He-
Mu( OJIOTHYECKUE KOMIIOHSHTBI conieprkanus. [loka3aH MexaHu3M AeMH(OIOrH3aIliK aHATH3HPYEMO-
IO KOHIIENTA, MPOSBIISIONIUICS B MOCTEIIEHHOM MPEoOIa aHuy COMUATBHO 3HAYMMBIX MPU3HAKOB Y
pedepeHToB, OTHOCSIUXCS K nepudepun MuokoHIenTa. PaccMoTpeHa s13bIKOBas SKCIDTHKAIINSA MU-
(ororuszanmy 1UCciaeryeMoro KOHIENTa B aHIIOS3bIYHOM CKa304YHOM JHCKYpCe.

Knrouesvte crosa: oemughonozusayus, mugo-
JI02UHeCKUll KOHYenm, KOSHUMUGHbI NPU3HAK, CKa-
B0UHBLI OUCKYPC, MUPDONO2UUECKOE COZHANUE.

B ocHoBe pa3BuTHSI KOHIIETITOB MHUDOIIO-
THYECKOTO MBIIIICHHS JISKHT MPOIECC AeMHUPO-
JIOTU3AIMH C COMYTCTBYIOIUMH €My COIIHAIIN-
3aruelt u uaeonorusamueii [1, c. 6], onpenense-
MBI 3aKOHAMH Pa3BUTHSI YETI0BEUECKOTO MBIIII-
neHus (OCTENeHHOE 3aMeleHre MU oIornyec-
KOT'O MBIIUIEHUS JJOTMYECKUM) U OCOOEHHOCTSI-
MH O0IleCTBEHHOTO co3HaHus. [lo MHEHUIO
C.A. ITutunoi, nemudoaIoru3aius npespamnaet
MH(OIOTeMbI «B OOBIYHBIC, COOTBETCTBYIOIINE
JIHCTBUTENTLHOCTH KOHIETITHI, JTNOO BEIBOTUT HX
Ha YPOBEHb CONMAILHON MH(]OIIOTHH, HA KOTO-
poM mudoIoreMa MmpuodpeTaeT CTaTyc HIEo-
moremel» [Tam ke, c. 14]. Uneonoruszamurio,
TakuM 00pa3oM, MOXHO paccMaTpuBaTh Kak
(UHANBHYIO CTAJIMIO B PA3BUTHH MU (OIOTHIec-
KHX KOHIIETITOB, 00yCJIOBICHHYIO TOTPEOHOCTSI-
MU KOHKPETHOTO HCTOPUYECKOTO NIEPUo/a u Co-
CTOSITHEM MAacCOBOTO co3HaHHUs. B pesynbrarte
HJICONIOTH3AIIUH «MHU(OIOTEMBI MEPEXOIST B
cdepy UACOIOTHH U OTPAXKAIOT KaK IT100abHBIC,
TaK ¥ HallHOHAJIbHO-CIIeH(UIECKHUE 0COOCHHO-
CTH MaCCOBOTO CO3HAHUS», COXPaHSIS PU 3TOM
MpU3HAKH MUDOIOTUYHOCTH, KOTOpasi CBOM-
CTBEHHA M MHPOBOCIPHUATHIO COBPEMEHHOTO
YeloBeKa BCIIEICTBUE aBTOHOMHOCTH, MPOCTO-
THI ¥ TIPO3PAaYHOCTH JAHHBIX HHPOPMAITHOHHBIX
CTPYKTYp [Tam ke, c. 34].

[potecchr neMuoIOrn3aIiy 1 UICOIO0rH-
3a1My MH(OITOrTIEeCKUX KOHIIETOB UCCIIENoBa-
JUCh Ha MaTepHalie pa3HbIX JTUCKYpPCOB (penu-
T'HO3HOTO0, XYI0KECTBEHHOTO, PEKIAMHOT0, TI0-
JUTHYECKOTO U T. 1.). CKa304HBIH JUCKYPC pac-
nojaraer pa3HooOpa3HBIMU SI3BIKOBBIMH pecyp-
caMu Ul aKTyalu3allid apXandecKoW cucTe-
MBI TIPEJICTABICHUN O HECYIIECTBYIOIIUX MUPax
U UX OOMTATEISX, YTO JelaeT BO3MOXKHBIM JI0-
CTaTOYHO IMOJTHOE OITUCaHKNE CTPYKTYPHO-COEP-
KaTENbHBIX XapPaKTEPUCTUK MHPOTOTHISCKUX
KOHIIeNTOB. BMmecTe ¢ Tem HabmronmeHue 3a re-
puepuitHBIMU 00JIACTIMH MU () OKOHIIETOB 10-
3BOJISIET BBISIBUTH TEHJICHIUIO K yTpaTe Iocie-
JTHAMU OTACIBHBIX MU OIOTTYECKUX TPU3HAKOB,
YTO CBUJIETENHCTBYET O MOJBEPKCHHOCTH MHU-
¢donoruveckoil kKoHIENTocHepbl BO3ACHCTBUIO
COLIMOKYIBTYPHBIX (akTopoB. Peub B naHHOM
citydae ujeT o neMudonoru3anuu Ma(QOKOHIIeT-
TOB B CKa30YHOM JTHUCKYypCE, TOCKOJBKY HJIe0-
JOTH3alHsl MpearnojaraeT BOBICUCHHOCTH
CpeICTB MaccoBOW MH(POPMAIUH B IIpoOIlecC
dbopMupoBaHUs HAcaTbHBIX 00pa3oB o0IIe-
CTBEHHOT'O CO3HAHHMSI B COOTBETCTBHH C IOTPEO-
HOCTSIMH COI[MYMa B ONPEAEICHHBIX HCTOpHYEC-
KHX YCIIOBHSAX (CIIE€0BATENBHO, MPOLECC UIE0-
JIOTU3alMK HaOMI0aeTcst MPeX/ie BCEro B pas-
HBIX BHJIaX MHCTUTYIMOHAJIBLHOTO U XyIOXKe-
CTBEHHOT'0 AUCKYpCOB). CKa304HBIiH K€ TUCKYPC
MPECTABIISIET COO0H Pa3HOBHUIHOCTH OBITHITHO-
ro JUCKypca, B KOTOPOM HaXOAHMT OTPakeHUE
¢donpknopHoe coznanue. [Ipomecc nemudono-
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TU3aliH OTACITHHBIX MU(OKOHIICTITOB B aHTJIO-
S3BIYHOM CKa30YHOM JHCKypce BO MHOT'OM
o0BsicHsIeTCS 1) HCTOPUYECKUM pa3BUTHEM Ha-
POIHOMN CKa3KH Kak jKaHpa, MOSBICHUEM >KaH-
POBBIX Pa3sHOBUIHOCTE CKa30K B OIpEJENeH-
HOW XPOHOJIOrMYECKON MOCJIeI0BATENbHOCTU U
YCHIICHUEM BIIMSHUS Ha HUX COIMAJIbHBIX (aK-
TOpOB; 2) BIUSHUEM Ha Pa3BUTHE aHTITUUCKON
HapOJHOW CKa3KHW OCOOBIX COIMOKYIBTYPHBIX
YCIIOBUM €¢ OBITOBAaHMS.

JHemudonoruzanus nposiBiseTcs: B COCYIIe-
CTBOBaHHMH B MU(OIOTUIECKUX KOHIIETITAX MPO-
THBOPEUMBEIX, & TOPOI U B3aUMOUWCKITIOYAIOIITHX
C TIO3UIIMN MU(OIIOTHYECKOT0 MBIIIUICHNST KOTHU-
THUBHBIX IPU3HAKOB. VX prcyTcTBHE B MU(OKOH-
HENnTax SBISETCS CISICTBHEM Pa3BUTHS PaIlHo-
HAJBHOTO MBIIUICHHSI, TIPOU3BO/ISIICTO YaCTHY-
HYIO ITEPEOLIEHKY U PECTPYKTYPHU3ALIMIO UMEIOIIIe-
rocst 3HaHUS 0 MU (DOIIOTHIECKOM MUPOYCTPOMCTBE
B COOTBETCTBHH C M3BECTHBIMU 3aKOHAMH pa3-
BUTHS IPUPOJIBI M OOIIIECTBA U 3aKOHAMH JIOTH-
ku. [IpencraBnsercs nenecoodpazHbIM IpoCe-
JIATH TIOSIBIICHYE HOBBIX TTepU(epuitHBIX KOHIIETI-
TyaJIBHBIX IPU3HAKOB B COZIEPKaHUH MU(DOKOH-
nenTa «fairy», KoTopblii 3aHUMAaET OJTHO U3 I[CHT-
paJIbHBIX MECT B aHIVIMMCKON HAITMOHATBHON MU-
¢domnornyeckoit koHnenrocgepe. B kauecrse unc-
TOYHHUKOB (DaKTHYECKOr0 Marepuaia ObUIA HC-
MONb30BaHbl 36 COOPHUKOB (PONBKIOPHBIX TEK-
CTOB (CKa304HBIX U HECKa30YHBIX — JIeTeH I, Obl-
JUYEK, IpeaHnil), u3aaHHbix B XIX—XX Bekax.

3HAYNMOCTh JAHHOTO MU (DOKOHIIENTA OTpa-
»KaeTcst MPEKIE BCEro B ero HOMUHATUBHOM IIJIOT-
HOCTH. M3 00lllero KoimMuecTBa CIOBOYMOTPEO-
nenuit nexcem (4 508), HazpBaromux 18 ocHOB-
HBIX KOHIICTITOB aHIJIMHCKONW MH(OIOrHUECKON
KOHIIenITOC(hephl, HOMUHAIMH «fairy» cocTaBis-
10T 23,3 % — 1 050 cioBoynorpebineHnii UMeH
COOCTBEHHBIX W HapulaTenbHbIX. K Hanbomee
aKTyaJIbHBIM KOTHUTUBHBIM ITPH3HAKAM KOHIIETI-
Ta «fairy», TOIy4YHUBIINM MOAPOOHYIO S3BIKOBYIO
MaHH(ECTAIHI0O B aHTJION3BIYHOM CKa304YHOM
JIMCKYpCE, OTHOCATCS «MaJICHBKUI pOCT», «O0U-
TaHue B BommeOHO# cTpaHe», «My3bIKaJbHbIC
WHCTPYMEHTBI KaK BOJNIIEOHAs aTpulOyTHKa,
«TPOKA3JINBBIN XapaKTep», «CIIOCOOHOCTH TUITHO-
TUYECKOr0 BO3JAECHCTBUS HA JIFOJIEH 1 JKUBOTHBIX).
JluHaMuKa TpeacTaBicHuii o dhefipu ! Habmroma-
eTcsl B HaIllpaBJICHHH OT COOCTBEHHO MU (OIIOTH-
YECKUX TIEPCOHAXKEN C MOTHBIM CIIEKTPOM YyJiec-
HBIX CIIOCOOHOCTEW K CKa30YHBIM IIEpPCOHaKaM
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MaJICHBKOTO POCTa, MOJOOHBIMH CIIOCOOHOCTIMHU
MPaKTHYECKH He obnamaromuM. [pyrumu cio-
BaMH, B 3aBHCHMOCTH OT KOJIMYECTBa BepOau-
3yeMbIX TPHU CO3aHHUU S3BIKOBOTO 00pasa cKa-
30YHBIX MEPCOHAKEH YKa3aHHBIX KOTHUTHBHBIX
MPHU3HAKOB UX pedepeHThl MOTYT OBITh OTHECE-
HBI K [ICHTPAJIbHBIM WX TTeprUQepuiiHbIM 00ac-
TSIM HCCJIEyeMOro KoHIenTa. B wacTHocTH, K
HEHTpaIbHBIM 00pa3aM, pPean3yIoIuM MPOTo-
TUITMYECKYIO0 CEMaHTHKY HUCCIIETYeMOTr0 KOHIIETI-
Ta, OTHOCATCS (eripu; 00aacTh OJIMIKHEH TepH-
¢depun 3aHumaer Manpuuk ¢ najapuuk (Tom
Thumb, Sir Thomas Thumb, Hop-o’-my-Thumb,
Thumbling); obnactu nanpHel U KpaliHeH mepu-
(bepun — macTyxu, CTPAHCTBYIOIHE MY3bIKAaHTBI
(the Pied Piper, gooseherd, herdboy, minstrel,
ballad-monger) u repou MaJeHbKOIO pocTa, HE
obnajarIiIMe MariuyecCKUMHU CIOCOOHOCTSIMU
(Mr. and Mrs. Vinegar, a queer little mite of
an old lady, no bigger than a finger). Ilepude-
pHIHBIE MTEPCOHAXH MPOYHO CBS3AHBI C COZIEP-
XaHueM MU(OKOHIIeNTa «fairy» B CHITy HaTH4Ius
Y HUX MIPOTOTUNHAYECKUX MPU3HAKOB HCCIICIYEMO-
'O KOHIIENTa (MX KOJMYECTBO BapbHpYeTCs B 3a-
BHCHUMOCTH OT CKa304HOI'0 IepcoHaxa), Bepoa-
JN3YEMbIX B CKA30YHOM JHMCKYpCE C pa3IHIHON
CTEIEHBIO JICTATH3AIIHH.

HaubonpIryto o0IHOCTE ¢ MPOTOTHITHYEC-
KM oOpaszoM (elipun umeer Maibuuk ¢ malb-
yuk. [IpeacraBiieHns 0 HEM Kak O CyIIECTBE, CII0-
COOHOM TMEPEABUTATHCS MO BO3IYXY, XOTS U yT-
paTHBINEM YMEHHWE YIPABISATH MTOTOJHBIMHU YC-
noeusmu (who floated upon it like a cork in
the water; blew him straight back to the court
of King Arthur; she sent him flying once more
through the air to the earth), 00JlaueHHOM B
3eJICHBIN Hapsn (dressing him in bright green),
MpeObIBAIOIIEM JIOCTATOYHO JTUTEIBHOE BpEeMs
B cTpaHe Qelipy W BBIOIHSIONIEM OINpe/eIIeH-
HbIE colMabHbIC QYHKIIUU B 00IIeCTBE QeipH
(little Tom Thumb, the Fairy piper; He is the
porter to our gate), aKTyaJIU3UPYIOT COOTBET-
CTBYIOIIMIC IPU3HAKK B MUQOKOHIIeNTe «fairy»,
OTHOCSIIINECS K KOTHUTHBHBIM KJIaccu(pHrKaTopam
«MeCTO OOMTaHHS», «MaTHUYECKHE CBOMCTBA» H
«CTpyKTypa obiecTBay. Mudonornyeckuii cra-
TyC pacCMaTPHBAEMOT'0 ITEPCOHAXKA JETCPMHUHHU-
POBaH TaKke NpodeccHoHaTbHBIMU 00SI3aHHOC-
amu (he doth let all in thereat / And makes us
merry with his play), arpuOyTtukoii (an excellent
bagpipe), HO B TOpa30 OOJIbIICH CTEEHU MPO-
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SIBIISICTCSl B CEMAHTHKE TIEPBOIO AJIEMEHTA CII0XK-

HoOW TmpodeccronanbHOi HOMHHANUU the Fairy
piper, pean3yrolero CEMaHTUYECKUH MPU3HAK
«IIpUHAJISKAIIUH K pace (eipr» U BBIIOIHSIIO-
IIEero, TAKUM 00pa3oM, He XapaKTepU3YIOILYo,
KaK MOXHO ObLIO OBbI MEPBOHAYAIBHO MPEIIIO-
JIOXKUTH [Cp. fairy — 1. BONIIEOHBIN, CKA30YHBIH;
2. BooOpaxaemsrit, uinrw3opueii (HBAPC.
C. 731)], a pensITUBHYIO (PYHKITHIO.

VYV nepconaxein, OTHOCAIIMXCSA K JajdbHeu
neprdeprun KOHIIENTa, COXPaHASTCS TOIBKO IPH-
3HAK, CBSI3aHHBIN C My3bIKaJIbHBIMH CITOCOOHOC-
TAMHU QelpH, I0-pa3HOMY MaHU(PECTUPYEMBIN B
CKa304HOM JucKypce. IlacTyXxoB M CTpaHCTBY-
IOLNX MY3bIKaHTOB (the Pied Piper, gooseherd,
herdboy, minstrel, ballad-monger) orinnuaer
Marudeckas aTpuOyTHKa M CIIOCOOHOCTh THITHO-
TUYECKOr0 BO3CHCTBUS MTPH MIOMOIIK MY3bIKU Ha
JKUBOTHBIX M Jitoneii. CpencTBaMu TUCKYpPCHB-
HOM penpe3eHTaIllii Maru4eckoro BO3ICHCTBUS
MY3BIKH SIBJISIOTCS 3TUTEThI-XapaKTEPUCTUKHU
menonuu (a shrill keen tune; piping shrilly all
the while; the tune was joyous and resonant,;
full of happy laughter and merry play;, who
would play to her so merrily on his little pipe);
nekcemsbl, otHocsmmecs K JICIT «My3sbikay (an
extra flourish on his pipe; pipe many kinds of
tunes; who would play to her so merrily on his
little pipe; the herdboy put his pipe to his lips
and played a few low notes); riiaronsl nBUXe-
HUSI, HCTIONB3YeMbIe MapauIeibHO C TJIArojaMH
OCYIIECTBJICHUS MY3bIKaJIbHOU IESITENLHOCTHU: S
each note pierced the air you might have seen
a strange sight; out of every hole the rats came
tumbling; to crowd at the Piper s heels and with
eager feet and upturned noses to patter after
him as he paced the streets; but followed him,
plashing, paddling, and wagging their tails
with delight, On and on he played and played
until the tide went down, and each master rat
sank deeper and deeper in the slimy ooze of
the harbour, until every mothers son of them
was dead and smothered. <...> ...But from
school-room and playroom, from nursery and
workshop, not a child but ran out with eager
glee and shout, following gaily at the Piper’s
call. Dancing, laughing, joining hands and
tripping feet, the bright throng moved along
up Gold Street and down Silver Street, and
beyond Silver Street lay the cool green forest
full of oaks and wide-spreading beeches. <..>

You might hear the laughter of the children
break and fade and die away as deeper and
deeper into the lone green wood the stranger
went and the children followed (Jacobs). Pac-
MPOCTPaHEHHBIC MPEAJIOKCHUS, MHOIOCOIO3HUE, a
TaroKe PUCYTCTBUE 3BYKOIoApakauuil (plashing,
paddling; and squeaking and scurrying), nek-
CHUYECKUX IIOBTOPOB, UACOrpaQUECKUX CHHOHU-
MOB (dead and smothered), omHOPOAHBIX YJIe-
HOB, 3MUTETOB (eager feet, eager glee and shout),
AHTUTE3bl U CpaBHeHUs (there came forth no
shrill notes, as it were, of scraping and gnawing,
and squeaking and scurrying, but the tune was
joyous and resonant, full of happy laughter
and merry play; the herdboy put his pipe to
his lips and played a few low notes that
sounded like a bird singing far off in the
woods) yCUITUBAIOT DKCIIPECCHBHOCTh BO3JICH-
CTBHS MEJIOAWU Ha CiIylaTenei.

BonmeOHbIi Xapakrep My3bIKU TACTYXOB U
MY3BIKAaHTOB MPOSIBIISIETCS B €€ IPEOOpa3yOIIUX
CBOWCTBAX; IMPH STOM NMPEOOPa30BAHUIO TIOABEP-
raercsi Kak BHYTPEeHHHH MUP U QU3HYECKOE CO-
cTosiHue uenoBeka (with only the gooseherd for
a companion, who would play to her so merrily
on his little pipe, when she was hungry, or cold,
or tired, that she forgot all her troubles, and
fell to dancing, with his flock of noisy geese
for partners; and when she looked sorrowfully
down at her rags and bare feet, he played a
note or two upon his pipe, so gay and merry
that she forgot all about her tears and her
troubles), Tax u ero BHeMHOCTE (and as he played,
Tattercoats's rags were changed to shining
robes sewn with glittering jewels, a golden
crown lay upon her golden hair, and the flock
of geese behind her became a crowd of dainty
pages, bearing her long train). CXoncTtso Me-
HecTpeled ¢ ¢eiipu 0OHapy)KUBACTCA TAKKE B
CIOCOOHOCTH MPEIBUICHMS, HEPA3PHIBHO CBS3aH-
HOU C BIIOXHOBEHUEM, a 3HAHUE OyIyIIEro 3ao-
JKEHO B caMoii pupo e heiipu, HeOThEMIIEMO OT
Hee (Cp.: 9TUMOJIOTHUS CYIIECTBHTENBHOTO fairy
BOCXOJUT K JIaT. fatum «pox», «Iperonpenene-
HHUe», «cyapba» [cp. It. fatare, to charm as
witches do, to bewitch; fata, a fairy, witch. — FL
Sp. hado, fate, destiny; hada, one of the fates,
witch, fortune-teller; hadar, to divine. Fr. fée,
fatal, appointed, destined, enchanted; fée, a fairy
(féerie, witchery); par féerie, fatally, by destiny
(Wedgwood. P. 247)], xotopoe BO MH. 4. fata
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HCTIOJIB30BaJIOCh [T 0003HaueHHs TepcoHudu-
IIUPOBAHHBIX OOKECTB, YIPABIISIOIINX CYIbOOH
gyenoseka (Ayto. P. 217; Lurker. P. 61): These
wandering minstrels had, from remote ages, been
held as seers, and a peep into futurity was often
supposed to accompany their poetical
inspirations a superstition not confined to any
particular locality, but obtaining a widely-
disseminated belief in all climes and nations
where imagination assumes her sway, and dares
to assert her power (Roby. P. 140).

VY nepcoHakel, OTHOCSINMXCS K KpalHen
nepudepun mudokonnenta «fairy» (Mr. and Mrs.
Vinegar — mucmep u muccuc Yrcyc), coxpas-
eTCs JIUIIb MY3bIKaJIbHBIM MHCTPYMEHT KaK MH-
(donornyeckuii arpulyT, KOTOPBIH, OAHAKO, MOTa-
JaeT K HUM ciiy4aifHo (TOKymaeTcss Ha pBhIHKE),
HUKaKUMH BOJIIICOHBIMU CBOMCTBAMHU HE 00JIa-
JIaeT U OT KOTOPOTO MEPCOHAXKHU BCIIECACTBUE €TO
Oecrosyie3HOCTH OBICTPO M30aBIAOTCA: By-and-
by he saw a man playing the bagpipes —
Tweedle-dum, tweedle-dee. The children
followed him about, and he appeared to be
pocketing money on all sides. ‘Well,” thought
Mr. Vinegar, ‘if I had but that beautiful
instrument, I should be the happiest man alive —
my fortune would be made.” <...> So the
beautiful red cow was given for the bagpipes.
He walked up and down with his purchase;
but in vain he attempted to play a tune, and
instead of pocketing pence, the boys followed
him hooting, laughing, and pelting (Hartland).

[IpokaznuBocTh (eiipu, X TOO00BL K PoO-
3BITPHIIIAM U MOAITYYHBAHUIO HAJT JIOIbMHU Ha-
OnmroaeTcst B KauecTBE YEpTHl XapakTepa y
MasipuMKa ¢ HaJIbYuK. AKTHBHOCTh CKa309HOTO
MepcoHaXka 1o X0y IMOBECTBOBAHHUS HAIPaBIIsi-
ercsi B HOBOE PYyCJIO, U BCE €ro MOCIEAYIOIINe
JCUCTBHS MPH JBOPE MPOJUKTOBAHBI YKeJTAHUEM
pasBiedb 0co0 KOpOIEBCKOH KpOBU: as he got
older he became very cunning and full of
tricks; your thievish tricks; to the king, who
made Tom his dwarf, and he soon grew a great
favourite at court; for by his tricks and
gambols he not only amused the king and
queen, but also all the knights of the Round
Table (Hartland). ITpoka3auBOCTb, EPEOCMBIC-
JieHHas Kak xpaOpocts (he delighted them by
his dexterity at tilts and tournaments; his
wonderful feats of activity), Harpaxmaercs
BKJIFOUEHHEM MalbuMKa C IaJb9UK B PhILAPCKUN
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opjeH u uMeHoBaHueM ero Sir Thomas Thumb:
On account of his wonderful feats of activity,
Tom was knighted by the king (Hartland). V¥ ne-
prdepHitHBIX MTepcoHaKel CUe3HOBEHHE TPOKa3-
JINBOCTH KOMIICHCUPYETCS aKI[SHTyaIllueH APyrux,
0oJiee YeIOBEUSCKUX KaueCTB (OMPATHOCTH, TPY-
JOJIFOOU S, JKM3HEPAIOCTHOCTH, TPYCIMBOCTH)
MOCPEACTBOM HOMHHAIIUM COOTBETCTBYIOLIUX
YepT XapakTepa, CPaBHEHUS, aHTUTE3bI, KOHTCK-
CTyaJlbHBIX U CTHJIMCTUYECKUX CHHOHUMOB, JICK-
CHUYECKUX TOBTOPOB: Mrs. Vinegar, who was a
sharp, bustling, tidy woman. But Mr. Vinegar
was of different mettle; though a small man,
he was a cheerful one, always looking at the
best side of things. <...> Now Mrs. Vinegar,
for all she was a smart strong woman, was
tired to death, and filled with fear of wild
beasts, so she began once more to cry bitterly;
but Mr. Vinegar was cheerful as ever. <...>
But for all his cheerfulness he was not really
very brave inside, so he went on trembling and
shaking and shaking and trembling (Steel).

Bakueiimmii 1j1s1 koH1enrta «fairy» korau-
TUBHBIM NPU3HAK «MaJIEHbKUWA POCT» MOIYy4YaeT
JIeTaJIbHYIO YKCILTHKAINIO B 00paze Manpurka ¢
MaJIBYMK B [IPOLIECCE MPSIMON U KOCBEHHOM Xapak-
TEPUCTUK TepcoHaxka. K mpsMBIM cpeacTBam
BepOaau3aliy MPHU3HAKa OTHOCATCS CHCTEMa
CPEICTB HOMHMHAIIMK BOJIIEOHOIO MEpCOHaKa
(Tom Thumb, Sir Thomas Thumb, Hop-o’-my-
Thumb, dwarf), yCTOMYMBBIC SIUTETHI U CPaB-
HUTEJIbHBIC KOHCTPYKITMH, YKa3bIBAIOIINE HA €r0
pasmep: he was no bigger than her husband’s
thumb; the idea of a boy no bigger than a man’s
thumb; such a little personage among the
human race; a son, who, wonderful to relate!
was not a bit bigger than his father’s thumb;
the little fellow; Tom never grew any larger
than his father’s thumb, which was only of an
ordinary size; such a little boy; our little hero;
little pigmy creature (Hartland); little Tom
Thumb, the Fairy piper, no bigger than a plum
(Olcott. P. 13). [IpeacraBiaeHusi 0 MUHAATIOPHOM
POCTE KOHKPETU3UPYIOTCS TAKXKe Yepe3 OKpYKa-
IOIIUE TIPEIMEThl U aTPUOYTUKY Ieposi IOCPes-
CTBOM TJIaroJIOB, 0003HAYAIOIINX B3aUMOJICH-
CTBHE C dTUMH TipenMeTamu: His mother, who
was very sorry to see her darling in such a
woeful state, put him into a tea-cup, and soon
washed off the batter; for fear of being blown
away, she tied him to a thistle with a piece of
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fine thread; and if a shower came on, he used
to creep into his majesty’s waistcoat pocket,
where he slept till the rain was over; STIUTETOB,
AKTYaJTM3UPYIONIMX Y SAEPHBIX CYIIECTBUTEIb-
HBIX KOHTEKCTYaJIbHO OOYCJIIOBIEHHYIO CEMY
«oonpiioit»: Tom had travelled forty-eight
hours with a huge silver-piece on his back,
and was almost tired to death; with a huge
silver three penny-piece on his back; a fine
large butterfly on the ground; o003HaUYeHUI
HECBOWMCTBEHHOM JUTSI TAHHBIX MPEIMETOB 00JIa-
CTH TIpUMEHEHUS: put him into a tea-cup, and
soon washed off the batter — his bath-tub (um-
IUTUIUPOBAHO); placed him in a walnut shell by
the fireside — his bed (nmrumuiupoBaHno); Tom
in this dress, and mounted on the mouse —
Tom and his fine prancing charger (3xcruu-
LMPOBAHO).

MarneHbKuit pocT nepudepuiiHbIX IepCoHa-
XKel Takke 00o3Hayaercs JIMOO MPsIMO — IO-
CpeICTBOM TPSMBIX YKa3aHWi Ha pa3Mepsl (a
queer little mite of an old lady, no bigger than
a finger), 1100 KOCBEHHO — IMOCPEIACTBOM Xa-
PaKTEPUCTUKH JI0Ma, B KOTOPOM OHH XKHUBYT: M7
and Mrs. Vinegar lived in a vinegar bottle
(Hartland); Mr. and Mrs. Vinegar, a worthy
couple, lived in a glass pickle-jar. The house,
though small, was snug, and so light that each
speck of dust on the furniture showed like a
mole-hill (Steel); She made her home in a
syrup pitcher which had a broken lid, and had,
therefore, been tossed outdoors, nearby the
root of a big tree (Higgins. P. 53); Once upon
a time there lived an old woman who lived in
a vinegar bottle (Keding, Douglas. P. 37). On-
HaKO JaHHas XapaKTePHCTHKA HEyCTOWYHMBA B
CKa304YHOM JIMCKypce; HaOIlfofaeTcs yCUInBa-

OIasiCsl TEHACHIINSA K YBEIUIEHHIO POCTa Tep-
COHaXKEH, UX «OUCTIOBSUMBAHUIOY, YTO MIPOSIBIIS-
eTCs B PEryJIsIpHOM OIYIIEHUH YCTOWIHBOTO ISt
MudokoHienTa «fairy» anurera little (small) mpu
XapaKTEepPUCTHKE TaHHBIX T€POEB U HM300pake-
HUIO HE CKa304YHO MaJICHBKOTO IOMHKA, a JioMa,
XOTS ¥ B OYEHD ILIOXOM COCTOSTHUH, TTOIXOISIIE-
T'0 10 CBOMM MapaMeTpaM 4enoBeky: They lived
in a shabby little cottage that was always
falling down around their heads. Whenever
they fixed it, they used old boards and old
pieces of twine and old bent rusty nails, and
soon the house was falling down around their
heads again. Eventually they had nothing left
of their cottage but the rubbish that used to
hold it together. One day while Mr. Vinegar
was out, Mrs. Vinegar sneezed, and the whole
house came down around her head (Keding,
Douglas. P. 35).

B 00111eM BH/Ie KOHIIENITYaTH3alHs aHATU-
3UPYEMBIX KOTHUTHBHBIX MPHU3HAKOB TIPH CO3/1a-
HUH 00pa30B IIEHTPAIBHBIX 1 NepuepuiHBIX Iep-
coHaXkell MudokoHIlenTa «fairy» mpencraBiieHa
B TabnuIE.

TakuMm 06pa3oM, B aHTJIOS3BITHOM CKa-
304HOM JUCKYpCE MPOIIECC 3aMEHbBI PHU3HAKOB
(UICHCTHYHOCTH IPU3HAKAMHY PEaTHCTHIHOC-
TH MOJy4aeT JOCTATOYHO SIPKYIO IKCITHKAIH IO
MPHU CO3MaHUHU S3BIKOBBIX 00Pa30B CKa30YHBIX
MepCoHaXek, BOCXOIAIMINX K MPOTOTHITHYECKO-
My 00pa3y ¢eiipu. Ha BepOaibHOM YpOBHE Jie-
Mudooru3anus KoHienra «fairy» peanusyer-
Cs1 TOCPEICTBOM ITUPOKOH HOMEHKIIATYPHI JIHH-
TBOCTHIIMCTHYECKUX CPEACTB (IMHUTETOB, JICK-
CHYECKOTr0 IMOBTOpa, HaeorpadMueCcKux U KOH-
TEKCTYalbHBIX CHHOHUMOB, aHTHUTE3BI, CPABHE-
HUsI, 3BYKOITOApakaHus U T. 11.). Ha KOTHUTHB-

Pacrlpezle.ﬂe}me KOTrHUTUBHBIX INPU3HAKOB

B LEHTPAJBHBIX U NepHudepuiiHbIX o0aacTaX MupokoHuenta «fairy»

DJIeMEeHTH! 0JIEBOH CTPYKTYPBI
Henrp Broxass Janbass Kpaitass
Korau i BHBIN pU3HAK (gheu) nepuepu st nepud epust nepudepust
(Manvuux (nacmyxu (Mucmep
€ NANLYUK) u my3vikanmel) | u muccuc Yxcyc)
Crioco0OHOCTh MEPEABUraTHCSI IO BO3AYXY + + - -
Opiek/1a 3eM1EeHOT 0 11BeTa + + — —
Oo6uTaroT B BonmieOHoM cTpane + + — -
I'mnmHOTHYECKOE BO3INCHCTBUE Ha JIIOACH U + +/- + -
JKUBOTHBIX
My3bIKaJBHBIH HHCTPYMEHT KaK aTpuOyTHKa + + + +/—
IIpoka3nuBeIi XapaKTep + + - -
MasneHpKHI poCT + + - +/ -
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HOM YpOBHE JIeMU(DOIOTH3AIUS HCCIIEyEMOTO
MHU(]OKOHIIETITa MPOSBISETCS B yraCaHUHM €ro
HanboJee aKTyalbHBIX KOTHUTHBHBIX NPU3HA-
KOB «MaJICHbKUU POCT», «IIPOKA3JIMBBIN XapaK-
Tep», «Maruieckoe BO3JeiiCTBHE PU MTOMOIITH
MY3BIKH Ha JIOACH U )KUBOTHBIX», «MY3BIKaJIb-
HBIC HHCTPYMEHTBI KaK Marudeckas aTpuOyTH-
Ka», KOTOpOe KOMIIEHCUPYETCS MOSBICHUEM
MPU3HAKOB, OTPAYKAIONINX YETOBEUECKYIO IPH-
POy CKa30YHBIX MEPCOHAXKEW U COIMAIbHOE
ycTpoiicTBo obmiectBa. Coueranue Mudooru-
YeCKUX M HEeMHU(OIOTHUECKUX MPU3HAKOB B
MU(]OKOHIIETITE TTO3BOJISET PACIPEACITUTh pe-
(depeHThl BBIMBIIUICHHON JCHCTBUTEILHOCTH
o 00JIACTSIM OJIMKHEHN, TaTbHel 1 KpaiftHel re-
pudepuu B COOTBETCTBUH C MOCTECTIEHHBIM
YMCHBIIICHHEM TPU3HAKOB (PHUIEHCTHIHOCTH, &
MMEHHO (IBM)KCHHE OT LICHTPA K Iepudepun ):
¢detipy — MalpuMK ¢ MajJBduK —> MACTyXH U
CTPaHCTBYIOIIME MY3bIKAHTHI —> T€POU MaJIEHb-
KOT0o pocTa, He 0o0namarmliue MarudeCKuMHU
cocoOHOCTAMU. TeHIEHITUS K «OUYeIOBeUHBa-
HUI0» BBIMBIIIUICHHBIX pe(epEHTOB, HAa/ICIICHUIO
WX YeIOBEYECKMMHU KaueCTBAMH, YEIOBEUYEC-
KHMH XKeNAHUSIMH U CTPaxaMH, CIIOCOOHOCTBIO
K COLIMANHN3aIUU — CIEICTBUE NEHCTBUSI UCTO-
PUKO-KYJIBTYPHBIX (DaKTOPOB M 3aKOHOB pa3BHU-
THSI YEIOBEYECKOTO MBIIIJICHUS, TOTYNHAIOIIIE-
ro IpeBHEN e MUPOTOTHYECKHE TTPEiCTaBIIC-
HHSI HOBOM, pa3aensieMoi COIIMYMOM CHCTEMeE
LIEHHOCTEHN U 3aIpeTOoB.

IIPUMEYAHUA

! B 1aHHOM ciydae ObLT UCIIONB30BaH OJIMH U3
MEPEeBOIYECKUX IKBUBAJICHTOB CYNIECTBUTEIBHOTO
fairy. IlepeBoa ¢ MOMOMIBIO CIIOBA (hesi HE COBCEM TO-
YeH, MOCKOIIbKY (e, KaK MPaBHI0, aCCOLUUPYIOTCSI C
nepcoHaxamu cka3ok Hlaps [leppo u B cooTBETCTBUI
C €BPOIIEHCKOM CKa304HOM TpaIuIel MpeaCTaBIsIOT-
sl KpaCHBBIMH JKEHITMHAMH-BOJIIeOHNIIaMu. B aHr-
JIUHCKON MU(OITOTHUECKOM TPaIUITUH X 00pa3bl 3Ha-
YHUTENFHO OTJIMYAIOTCS OT CTEPEOTUITHBIX U XapaKTe-
PU3YIOTCSl BAPHATUBHOCTHIO. B 3TO# CBSI3M MBI TIpei-
TIOYJIH TEPMUH ¢helipu, KOTOPBII UCIIONB3YeTCs B He-
KOTOPBIX MU()OIIOTHYECKHX CIIOBAPSIX ¥ SHIMKJIOIEAN-
sx (cM., HarpuMep: Mudonorus bpuranckux ocrpo-
BoB / coct. K. Kopones. — M. : Dkemo ; CII6. : Terra
Fantastica, 2003).
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DEMYTHOLOGIZATION OF THE CONCEPT “FAIRY”
IN ENGLISH FOLK TALE DISCOURSE

O.A. Plakhova, T.N. Astafurova

The article describes demythologization of the mythological concept “fairy” as a process of co-
existence of mythological and non-mythological attributes in the concept. The referents belonging to
the peripheral areas of the mythological concept are characterized by predominance of socially
significant attributes. The process of demythologization has a vivid verbal explication within English
folk tale discourse.

Key words: demythologization, mythological concept, cognitive attribute, folk tale discourse,
mythological consciousness.
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